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Disperse training needs and solutions.

Lack of integration of Technological competences in T&I 
curricula (Rico, Sánchez Gijón &Torres-Hostench, 2018; 
Arevalillo, 2020).

Not only technology, but also virtual environments have 
become of the essence for content managers and language 
service providers (LSP)(Marshman, 2014; Sin-Wai, 2015; 
Kenny, 2017; O’Hagan 2019; among others).

1. Introduction

The market is in a search of digital workers.
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FORMACIÓN ONLINE PARA 
LAS INDUSTRIAS DEL 
LENGUAJE 

FOIL
• Formación Online para las Industrias de la Lengua – 

Online Training for Language Industries

• KA226 Erasmus+ Initiative

• 2020-1-ES01-KA226-HE-096155

• € 187,308.00

• Consortium

FOIL@uva.es

• El proyecto “Formación Online para las Industrias del Lenguaje (FOIL)” [2020-1-ES01-KA226-HE-
096155] está cofinanciado por el programa Erasmus+ de la Unión Europea. El contenido de esta
presentación es responsabilidad exclusiva de la Universidad de Valladolid y ni la Comisión Europea,
ni el Servicio Español para la Internacionalización de la Educación (SEPIE) son responsables del
uso que pueda hacerse de la información aquí difundida.
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But also…Bridge the gap between the industry 
and HE curricula through an innovative, 
inclusive training model, and providing 
a new, industry-oriented and research-
based quality qualification. 

Meet the needs of LIs Provide Open Access 
Training

Provide modular training 
to enhance 
employability in 
exceptional contexts 
(COVID-19)

Promote Technology in HE 
curricula

Design Online Training Build Strong HE – LIs 
connections

Main Objective



FOIL Target Audience(s)

Students/Graduates/Professionals
               at risk of exclusion

People interested
in LIs

LIs Professionals
in search for new opportunities in different 
countries

LIs Professionals
in search for reskilling

LIs Graduates
in search for knowledge of the professional market

Students
(Translation, Interpreting, Philology, Linguistics, etc.).



FOIL results

1 2 3 4 5 6

Market-oriented 
LIs training 
initiative

Open-access 
training to 
enhance the 
employability of 
LIs graduates 
and 
professionals

Online Training 
environment

Modular training 
initiative for 
professionals’ 
training and 
reskilling

Enhanced digital 
competences of 
LIs 
professionals-to-
be

Strong HE – LIs 
connections to 
design market-
oriented LIs 
training



Modular open-access, flexible 
training initiative that aims at 
bridging the gap between HE and 
the LIs. 

40 
weeks

5 (7) 
modules

8 ECTS/
module

2. Overview of FOIL (online training programme)



3. Training Structure

MODULE 1
SKILLS

FOR THE JOB MARKET

MODULE 2

MODULE 3

MODULE 4

MODULE 5

TRANSLATION 
ENVIRONMENT TOOLS

PROJECT 
MANAGEMENT

CONTENT 
MANAGEMENT

LOCALE (ES)
LOCALE (FR)
LOCALE (GR)
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MODULE 2 TRANSLATION ENVIRONMENT TOOLS

Text Mining

7

5

3

8

6

4

2

1 Corpora

Terminology
Management

CAT Tools I

CAT Tools II

Machine
Translation

Post Editing

Localisation
& Web Design

4. Translation Technologies (TTs) in FOIL

(mark-up languages,
format management)



TT resources and activities

Student ManualsVideos

Tutorials

QuestionnairesScripts

Workshops

Multiple Resources

Readings

Infographics

Handouts

Quizzes

Varied activities



TT resources and activities

Videos



Student Manuals

Tutorials

TT resources and activities



Infographics

TT resources and activities



Questionnaires

Quizzes

TT resources and activities



5. Conclusions

C E R T I F I C AT E

• In LIs, training and reskilling of present 
and future professionals is a must 
demanded by companies and freelancers

• To be done:
 Inclusion in the curricula of the partners.
 Development of new modules.

• User-friendly virtual learning 
environment about LIs.

• FOIL is an online training module dealing with T&I 
technologies to promote autonomous learning strategies 
and improve employability of translation graduates and 
language professionals.
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